ИОГАНН  СЕБАСТЬЯН  БАХ

РОЖДЕСТВЕНСКАЯ  ОРАТОРИЯ

Weihnachts-Oratorium BWV 248
	                                          ERSTER   TEIL
	                                         ПЕРВАЯ   ЧАСТЬ

	                             Am ersten Weihnachtsfeiertage
	                       Первый  день  празднования  Рождества       

	                                             №1   Chor
	                                                №1   Хор      

	Jauchzet, frohlocket! Auf, preiset die Tage!

Jauchzet, frohlocket, auf, preiset die Tage,

ruhmet, was heute der Hochste getan!

Lasset das Zagen, verbannet die Klage,

stimmet voll Jauchzen und Frohlichkeit an!

Dienet dem Hochsten herrlichen Choren,

mit herrlichen Choren!

Last uns den Namen des Herrschers verehren!

Jauchzet, frohlocket! Auf, preiset die Tage!

Jauchzet, frohlocket, auf, preiset die Tage,

ruhmet, was heute der Hochste getan!

Lasset das Zagen, verbannet die Klage,

stimmet voll Jauchzen und Frohlichkeit an!                                
	Ликуйте! Торжествуйте! Прославляйте этот день!
Ликуйте, торжествуйте, прославляйте этот день,

радуйтесь, сегодня пришел Спаситель! 

Перестаньте бояться, прекратите плакать,

настраивайтесь на ликование и веселье!

Восславим Всевышнего прекрасным песнопеньем!

Позволь нам величать тебя владыкой!   

Ликуйте! Торжествуйте! Прославляйте этот день!
Ликуйте, торжествуйте, прославляйте этот день,

радуйтесь, сегодня пришел Спаситель! 

Перестаньте бояться, прекратите плакать,

настраивайтесь на ликование и веселье!                                  

	                        №2   Rezitativ    
	                              №2  Речитатив

	Evangelist   (Tenor):
Es begab sich aber zu der Zeit,

das ein Gebot von dem Kaiser Augustoausging,

das alle Welt geschatzet wurde,

und jedermann ging, das er sich schatzen lieЪe,

ein jeglicher in seine Stadt.

Da machte sich auch auf Josepf aus Galilaa,

aus der Stadt Nazareth,

in das judische Land zur Stadt Davids,

die da heiset Bethlehem;

darum, das er von Hause 

und Geschlechte Davids war:

auf das er sich schatzen lieЪe mit Maria,

seinem vertrauten Weibe,

die war schwanger!

Und als sie daselbst waren,

kam die Zeit, das sie gebaren sollte.                             
	Евангелист  (тенор):
Это произошло в то время,

когда вышел указ императора Августа,

обязательный для всего общества,

что каждый должен оставить свое имущество

и идти  записываться в свой город.

Пошел также и Иосиф из Галилеи,

из города Назарета,

в Иудею, в город  Давидов,

называемый  Вифлеемом;

потому что он был из дома

и рода Давидова;

с ним была Мария,

обрученная ему женою,

которая была беременна!

И когда они были там,

наступило время Ей родить.        

	                         №3  Rezitativ
	                               №3  Речитатив

	Alt:

Nun wird mein liebster Brautigam,

nun wird der Held aus Davids Stamm 

zum Trost,

zum Heil der Erden einmal geboren werden.

Nun wird der Stern aus Jakob scheinen,

sein Strahl bricht schon hervor; auf, Zion!

und verlasse nun das Weinen, 

dein Wohl steigt hoch empor.
	Альт:

Ныне появился мой любимый жених,

ныне появился герой из рода Давида

для утешения,

для блага земли родился.

Ныне появилась новая звезда,

ее лучи уже сияют; вставай, Cион!

И перестань плакать,

твое благо приближается.

	                       №4  Arie 
	                               №4  Ария     

	Alt:

Bereite dich, Zion, mit zartlichen Trieben

den Schonsten, den Liebsten bald bei dir zu sehn, 

den Schonsten! den Liebsten! 

Deine Wangen mussen heut viel schoner prangen,

eile, den Brautigam sehnlichst zu lieben.

Bereite dich, Zion…  da capo
	Альт:

Приготовься, Сион, с нежным порывом

Красоту, Любовь скоро встречать,

Красоту! Любовь! 

Твое лицо сегодня должно быть прекрасным,

спеши, жених заветный тебя любит.
 Приготовься, Сион…  da capo

	                            №5   Choral 
	                                  №5   Хорал    

	         (Mel.”Herzlich tut mich verlangen”)                          
	(Мел. хорала”Сердечное желание трубит во мне”                                  

	Wie soll ich dich empfangen,

und wie begegn ich dir?

O aller Welt Verlangen,

o meiner Seele Zier!

O Jesu, Jesu! Setze mir selbst die Fackel bei,

damit, was dich ergotze,

mir kund und wissend sei.
	Как я должна принять тебя

и как мне встречать тебя?

О, желание всего света,

о, украшение моей души!

О, Иисус, Иисус! Зажги мне сам факел,

чтобы, любуясь тобой,
я рассмотрела и узнала тебя.       

	                           №6  Rezitatuv
	                                 №6  Речитатив     

	Evangelist  (Tenor):

Und sie gebar ihren ersten Sohn,

und wickelte ihn in Windeln,

und legte ihn in eine Krippen,

denn sie hatten sonst keinen Raum

in der Herberge.
	Евангелист  (тенор):

И родила Сына Своего первенца,

и спеленала Его,

и положила его в ясли,

потому что не было другого места

на постоялом дворе.           

	                  №7  Choral und Rezitativ
	                         №7  Хорал и речитатив                   

	 Choral. (Mel. “Gelobet seist du, Jesu Christi”)         
	(Мелодия хорала «Хвала тебе, Иисус Христос»)

	Sopran:    (Choral)

Er ist auf Erden kommen arm,

Bas:        (Rezitativ)

Wer kann die Liebe recht erhёhn

die unser Heiland fur uns hegt,

Sopran:

dass  er unser sich erbarm,

Bas:

ja, wer vermag es ein zusehen,

wie ihn der Menschen Leid bewegt?

Sopran: 

uns in dem Himmel mache reich,

Bas:

Des Hochsten Sohn kommt in die Welt,

weil ihm ihr Heil so wohl gefallt:


	Сопрано:     (Хорал)

Он пришел на землю,

Бас:    (Речитатив)

Кто может переоценить любовь,

которую принес Наш Спаситель,

Сопрано:

чтобы страдать за нас,

Бас:

да, кто мог видеть,

как он оплакивал человеческие страдания?

Сопрано:

чтобы заступиться за нас на небесах,

Бас:

Сын Всевышнего пришел в мир,

потому что таково было Его желание…



